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معادل یابی آیات در ترجمه های قرآن کریم
فواید و چالش ها
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اشاره 
به مناسبت هفته پژوهش، نشست علمی »معادل يابی آيات در ترجمه های قرآن 
کريم؛ فوايد و چالش ها« در تاريخ 21 آذر 1402 در مرکز تحقیقات کامپیوتری علوم 

اسلامی برگزار گرديد.

رئیس  توحیدی،  مسیح  والمسلمین  حجت الاسلام  جناب  ابتدا  جلسه،  اين  در 
پژوهشکده متن کاوی نصوص دينی مرکز نور، ضمن اشاره به اينکه مرکز تحقیقات 
کامپیوتری علوم اسلامی در آستانه تولید نسخه چهارمِ نرم افزار جامع تفاسیر نور 
است، به بیان قابلیت جديدی در اين برنامه اشاره کرد که با ياری تیم فنی و استفاده 
از ابزارهای متن کاوی و با کمک ماشین، معادل هايی از واژگان قرآنی ترجمه های 
موجود را در اختیار کاربر قرار می دهد و کاربر با انتخاب هر واژه قرآنی، معادل آن 

را در ترجمه ها مشاهده می کند.

هوش  آزمايشگاه  کارشناس  لسانی،  مهندس  آقای  جناب  نشست،  اين  ادامه  در 
مصنوعی نور، به بیان شیوه کار و فرآيند استخراج معادل ها اشاره کرد و در بخش 
پايانی جلسه نیز جناب حجت الاسلام والمسلمین دکتر رضا مختاری، استاد حوزه 
علمیه، مؤلف آثار متعدد و رئیس مؤسسه کتاب شناسی شیعه، به عنوان میهمان اين 
نشست، ضمن اشاره به فوايد اين کار، به بیان اهمیت کار ترجمه، به ويژه ترجمه 
قرآن کريم پرداخت و با بیان نمونه هايی از ترجمه های نادرست و غیردقیقِ برخی از 
مترجمان، کار ترجمه متون دينی را کاملًا تخصصی و نیازمند تسلط بر دانش های 

دينی، علاوه بر آشنايی با زبان مبدأ و مقصد دانست.

آنچه در ادامه می آيد، مهم ترين مباحث مطرح شده در اين نشست علمی است که 
برای استفاده راحت تر خوانندگان گرامی، از صورت گفتاری به نوشتاری روان تبديل 

شده است.

معادل یابی  قرآن،  واژگان  کلیدواژگان: 
هوشمند، ترجمه قرآن، جامع تفاسیر نور.

نسخه چهارم نرم افزار جامع تفاسیر نور
ابتدا جناب حجت الاسلام  در اين نشست علمی، 
انواع  به  اشاره  ضمن  توحیدی،  والمسلمین 
و  ويژگی ها  تبیین  به  قرآن،  ترجمه  شیوه های 
و  اللفظی  تحت  ترجمه های  محدوديت های 
ترجمه  شیوه  با  ماشینی  معادل يابی  کار  مقايسه 
مهم ترين  ادامه،  در  که  پرداخت  اللفظی  تحت 

بخش های سخن ايشان از نظر شما می گذرد.

عرض  را  نکته  اين  ابتدا  بحث،  به  ورود  »برای 
علوم  کامپیوتری  تحقیقات  مرکز  که  می کنم 
اسلامی، در آستانه تولید نسخه جديدی از نرم افزار 
جامع تفاسیر نور است. در نسخه های قبلی، يکی 
کاربر  اختیار  در  را  اطلاعات  که  بخش هايی  از 
در  طبیعتاً  بود؛  قرآن  ترجمه  بخش  می داد،  قرار 
داشت؛  خواهیم  را  بخش  همان  نیز  نسخه  اين 
البته تعداد ترجمه ها اضافه شده است. در آخرين 
زبان،   33 در  قرآن،  برای  ترجمه   137 تغییرات، 
ارائه شده است. از اين مجموعه، 79 ترجمه آن، 
زبان فارسی است. در جلساتی که در خدمت  به 
عزيزان، در تحلیل و طراحی اين نرم افزار داشتیم، 

0

0
حجت الاسلام توحیدی: 

تقسیم بندی های مختلفی برای ترجمه های قرآن شده است که مورد بحث ما نیست؛ 
مثلًا ترجمه: تطبیقی، تفسیری، مضمونی، منظوم و تحت اللفظی. بحث بنده اینجا، همین 

ترجمه تحت اللفظی است؛ چون این کاری که انجام شده، شبیه کار ترجمه تحت 
اللفظی قرآن است. ترجمه تحت اللفظی، ترجمه ای است که معنای هرکلمه از آیات، 

در زیر آن گنجانده شود و مترجم در ارائه معانی کلمه به کلمه آیات، خود را مقید به 
رعایت ضوابط دستوری زبان مقصد نکند
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ارائه داد؟  به مخاطبان  را می توان در بخش ترجمه،  افزونه ای  تأملی شد که چه 
قرآنی  واژگان  معادل های  ماشینی،  صورت  به  دارد  امکان  آيا  که  شد  بررسی  و 
ترجمه های موجود را در اختیار کاربر قرار دهیم تا وقتی کاربر روی کلمات کلیک 

می کند، معادل های آن را در ترجمه ها، ملاحظه کند؟

بخش  در  خاص  طور  به  و  برنامه  فنّی  تیم  جمع  در  پیشنهاد،  و  درخواست  اين 
متن کاوی مطرح شد و در جمع بندی، زحمت اين کار، به عهده جناب آقای مهندس 
لسانی گذاشته شد. بحمدالله، ايشان که از فضلای حوزوی است، کار را به خوبی 

پیش برد.

ویژگی های ترجمه تحت اللفظی
حجت الاسلام توحیدی در بیان ويژگی های ترجمه تحت اللفظی اظهار داشت:

ما  بحث  مورد  که  است  قرآن شده  ترجمه های  برای  مختلفی  »تقسیم بندی های 
نیست؛ مثلًا ترجمه: تطبیقی، تفسیری، مضمونی، منظوم و تحت اللفظی. بحث بنده 
اينجا، همین ترجمه تحت اللفظی است؛ چون اين کاری که انجام شده، شبیه کار 
ترجمه تحت اللفظی قرآن است. ترجمه تحت اللفظی، ترجمه ای است که معنای 
هرکلمه از آيات، در زير آن گنجانده شود و مترجم در ارائه معانی کلمه به کلمه آيات، 
خود را مقید به رعايت ضوابط دستوری زبان مقصد نکند. من سعی دارم در اين 

بخش از عرايضم، به ويژگی های ترجمه تحت اللفظی بپردازم.

برخی از ويژگی های ترجمه تحت اللفظی، چنین است:

ـ مترجم معنای هرکلمه از آيات را در زير آن کلمه قرار می دهد و طبیعتاً با اين 
روش، مترجم مقید هست و قواعد زبان مقصد را به طور کامل نمی تواند رعايت 

کند؛

زبان عربی  با  ترجمه، معمولًا کسانی هستند که فی الجمله  نوع  اين  ـ مخاطبان 
آشنايی دارند و مايل اند که از اين طريق، با زبان قرآن بیشتر آشنا بشوند. طبیعتاً 
چون محور کار، واژه هست، مخاطب در اين نوع ترجمه، با معنای واژگان قرآنی 
آشنا می شود و از اين طريق، به مفهوم آيه می رسد. پس، به مرور زمان، با تمرين 
و ممارست، کم کم به جايی می رسد که وقتی آيه ای را قرائت می کند يا استماع 
می کند، معنای واژگان آن برای او تداعی می شود و از آن طريق، با مفهوم کلی 

آيه انُس می گیرد؛

و نحوی که  است که ساختارهای صرفی  اين  ترجمه،  نوع  اين  ويژگی های  از  ـ 
در زبان عربی است، در اين ترجمه ديده می شود؛ چون ذيل هر واژه، معادل يابی 

صورت گرفته است.

ـ مترجم بايد دقت در برابرگزينی و مطابقت با نصّ قرآن را داشته باشد.«

محدودیت های ترجمه تحت اللفظی
نیز  محدوديت هايی  اللفظی  تحت  ترجمه های 
دارند؛ رئیس پژوهشکده متن کاوی نصوص دينی 
باره  اين  ادامه صحبت های خود در  مرکز نور در 

گفت:

»اين نوع ترجمه، همان طورکه نکات مثبتی دارد، 
يک سری محدوديت هايی هم دارد؛ از جمله:

ـ مترجم مجال کافی برای چینش ترتیب کلمات 
قرآن،  کلمات  مطابق  می خواهد  چون  ندارد؛ 

معادل ها را ارائه کند؛

ـ در اين نوع ترجمه، به مباحث تفسیری و شأن 
نزول ها پرداخته نمی شود؛

ـ اشاره به پیوستگی آيات با همديگر، کمتر مورد 
توجه قرار می گیرد؛

خود  که  اسلوبی  و  قرآن  آيات  ظاهری  زيبايی  ـ 
قرآن از آن به عنوان يک اعجاز ياد کرده، در اين 

نوع ترجمه ديده نمی شود؛

به  به خوبی  آيه  مفهوم  ترجمه،  قرائت  هنگام  ـ 
مخاطب منتقل نمی شود. درست است که کاربر از 
واژه به معادل آن منتقل می شود، اما مفهوم کلی 

آيه، به راحتی به مخاطب منتقل نمی شود؛ 

و  است  مبهم  و  گنگ  عبارتی  ترجمه،  عبارت  ـ 
سازگار با ساختارهای زبان فارسی نیست.«

معادل یابی ماشینی واژه های قرآن
توحیدی در خصوص میزان مشابهت معادل يابی 
ماشینی واژه های قرآن با ترجمه های تحت اللفظی 

موجود به ذکر نمونه هايی چند پرداخت و گفت:

»همکاران ما در مرکز تحقیقات کامپیوتری علوم 
اسلامی، در زمینه معادل يابی ماشینی برای واژه ها 
که  داده اند  انجام  کاری  کريم،  قرآن  کلمات  و 
می خواهیم ببینیم با ملاحظه آن نقاط مثبت و اين 
محدوديت هايی که گفته شد، چه میزان با ترجمه 

تحت اللفظی، تشابه دارد؟

من به عنوان نمونه آيه چهل و سوم سوره يوسف 
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را انتخاب کردم: »وَ قالَ المَْلکُِ إنِِّي أرَی  سَبْعَ بقََراتٍ سِمانٍ يَأْکُلُهُنَّ سَبْعٌ عِجافٌ« 
)يوسف: 43(. در کارِ انجام شده، شکست هايی که در اجزای اين آيه شريفه ايجاد 
شده و با رنگ کلمات از هم تفکیک شده اند، گويای اين است که ماشین توانسته 

معادل هايی از اين کلمات را در ترجمه ها پیدا بکند. )تصوير شماره 1(

بنده اوّلین ترجمه را ترجمه منسوب به مرحوم آقای شعرانی قرار دادم؛ البته گفته 
از ايشان نیست؛ ولی به هر  می شود که اين نسبت، درست نیست و اين ترجمه 
حال، مشهور شده است. اين ترجمه، جزء ترجمه های تحت اللفظی قرآن شمرده 
می توانید  رنگی  تشابه  با  را  آيه  واژه های  معادل   ،1 تصوير شماره  در  است.  شده 
ببینید؛ مثلًا معادل »قال« واژه »گفت«، و معادل »الملک« واژه »پادشاه« آمده 
و به همین ترتیب، ساير کلمات ترجمه شده است؛ حتی در يک کلمه هم گاهی 
شکست ايجاد شده است؛ مثلًا ماشین تشخیص داده که کلمه »إنیّ« معادل دو 
واژه »به درستی که« و »من« هست، يا کلمه »يأکلهنّ« معادل دو واژه »می خورند« 
و »آنها را« هست. رنگ های مشکی هم اشاره به کلماتی هست که در ترجمه وجود 

دارد و ماشین نتوانسته معادلی را برای آن در متن آيه پیدا کند.

اين کار، روی ترجمه تحت اللفظی انجام شده بود؛ اما مثلًا ترجمه حضرت آيت الله 
مکارم شیرازی، يک ترجمه معنايی است؛ نه تحت اللفظی. بنابراين، وقتی ماشین 
برای معادل يابی سراغ آن می رود، کلمات با رنگ مشکی بیشتری را نشان می دهد. 

اين، نشان از آن دارد که مترجم در انتخاب کلمات، 
می شود،  ملاحظه  همان طورکه  است.  بوده  آزادتر 
محدوديت هايی که در ترجمه تحت اللفظی هست، 
اينجا به نوعی کاهش پیدا می کند. در عین حال، آن 
معادل يابی که نقطه مثبت ترجمه تحت اللفظی بود، 
در اينجا باز هم در اختیار کاربر قرار می گیرد. اين، 
يک نمونه بود. البته ترجمه های ديگر هم هست که 
به جهت استفاده بیشتر از وقت، از طرح آنها صرف 

نظر می کنم.

پس، در اين ترجمه ها، يک ارتباطی بین هر واژه از 
آيه و واژه ای که در ترجمه هست، وجود دارد. فرض 
کنیم حدوداً پنجاه ترجمه داريم و برای هرکلمه در 
آيه معادل داريم؛ حال، اگر اينها را در تعداد آيات 
تعداد کلمات  قرآن ضرب کنید و همین طور، در 
ضرب شود، نتیجه چقدر می شود؟ تقريباً به صورت 
قرآن  در  واژه  هزار  هشتادوهشت  حدود  تکراری، 
داريم که غیرتکراری آن، حدود هفده هزار کلمه 

تصویر‌شماره‌1

تصویر‌شماره‌2
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می شود. از ارتباطی که بین واژگان و معادل آنها ايجاد می شود، بانک ارزشمندی به 
صورت ماشینی ايجاد می شود که اين معادل ها کنار هرکلمه می تواند وجود داشته 

باشد.

را  اين معادل ها  اين است که  اين مسئله، مرحله بعدی که آماده شده،  بر  مبتنی 
ماشین دسته بندی کرده است؛ مثلًا واژه »الملک« را ماشین گزارش می دهد که 
چهل و چهار ترجمه، معادل آن را کلمه »پادشاه« يا مشابه پادشاه گفته اند. )تصوير 
شماره 2( ماشین، يک نماينده برای اين واژه ها انتخاب کرده است. پس، اين، يکی 
از ارزش های افزوده ای هست که بر اين کار ساختارمند صورت گرفته و معادل ها 

تجمیع شده است.

از اين جهت، شايد بتوانیم بگويیم همه ترجمه های با سبک های مختلف، پوشش 
داده شده است. پوششی که صورت گرفته، به آن روشی که در ترجمه های تحت 
اللفظی هست، مقید نشده است. بنابراين، آن تنوع ساختاری که مترجم ها داشتند، 

در اينجا وجود دارد.«

مقایسه معادل یابی ماشینی و انسانی
حجت الاسلام والمسلمین توحیدی در ادامه سخنان خود به بحث مقايسه معادل يابی 

ماشینی و انسانی پرداخت و خاطرنشان کرد:

 1353 تا   1348 سال  در  دانشجويان  از  تیم  يک  با  ياحقّی  دکتر  آقای  »جناب 
دارای  رضوی  قدس  آستان  کتابخانه  در  که  کريم  قرآن  خطی  نسخ   142 روی 
کردند.  فیش برداری  ترجمه ها،  آن  در  را  قرآن  واژگان  معادل های  بودند،  ترجمه 
اين کار متوقف شد. بعد از انقلاب، ايشان پیگیری کردند و در نهايت،  البته بعداً 

نتیجه آن کار، در چهار يا پنج جلد کتاب با عنوان 
»فرهنگ نامه قرآنی« منتشر شد. من چند تصوير 
آيه  مثلًا در ذيل همان  آورده ام؛  را  اين کتاب  از 
شريفه چهل و سه سوره يوسف، اگر اين دو کار 
تیم  با يک  کار  آن  اوّلًا،  مقايسه کنیم،  با هم  را 
است  گرفته  بیشتری  زمان  طبیعتاً  و  شده  انجام 
از  همچنین،  است.  شده  انجام  فیش برداری ها  تا 
هر معادلی که تکرار داشته، فقط يکی از آنها را 
آورده اند. ثانیاً، در آن کار، ترجمه ها در اختیار کاربر 
قرار نمی گیرد؛ بلکه فقط آن معادل ها ذيل کلمات 

آمده است.« )تصوير شماره 3( 

فواید و مزایای معادل یابی ماشینی
بخش ديگر سخنان رئیس پژوهشکده متن کاوی 
مزايای  و  فوايد  بیان  به  نور  مرکز  دينی  نصوص 
در  ايشان  داشت.  اختصاص  ماشینی  معادل يابی 

اين باره گفت:

معادل يابی  مثبت  ويژگی های  و  فوايد  از  »برخی 
ماشینی، به شرح زير است:

هر  در  قرآنی  کلمه  معادل  شناسايی  تسهیل  ـ 
ترجمه؛

0

0
حجت الاسلام آقایی: 

برخی از فواید و ویژگی های مثبت معادل یابی ماشینی، به شرح زیر است:
ـ تسهیل شناسایی معادل کلمه قرآنی در هر ترجمه؛
ـ مقایسه هم زمان بین معادل های یک کلمه قرآنی؛

ـ مشاهده تنوع معادل های فارسی یک کلمه قرآنی؛
ـ امکان محک مترجمان در میزان دقت انتخاب معادل؛
ـ تلفیق بین مزایای ترجمه تحت اللفظی و ترجمه آزاد؛

ـ امکان استفاده از ترجمه های آزاد به روش تحت اللفظی
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ـ مقايسه هم زمان بین معادل های يک کلمه قرآنی؛

ـ مشاهده تنوع معادل های فارسی يک کلمه قرآنی؛

ـ امکان محک مترجمان در میزان دقت انتخاب معادل؛

ـ تلفیق بین مزايای ترجمه تحت اللفظی و ترجمه آزاد؛

ـ امکان استفاده از ترجمه های آزاد به روش تحت اللفظی.

اين روش ماشینی که به آن اشاره شد، در حقیقت، تلفیقی از روش ترجمه تحت 
ترجمه های  از  و  نیست  جدايی  ترجمه  اگرچه  است.  آزاد  ترجمه  روش  با  اللفظی 
معادل  دارد،  را  آزاد  ترجمه  اينکه شیوايی روش  استفاده شده، ولی ضمن  موجود 

کلمات را نیز مانند روش تحت اللفظی در اختیار کاربر می گذارد.

اينها نکاتی بود که به عنوان فوايد يا مزايای اين کار برای کاربر مطرح هست؛ ولی 
اگر بخواهیم با ديد جامع تر و کامل تری به اين بانک داده نگاه کنیم، فوايد و مزايای 

ديگری هم بر اين معادل يابی ماشینی مترتب است؛ از جمله:

ـ امکان تحلیل کلی ترجمه ها و مقايسه آنها با همديگر در اين بانک داده فراهم 
است؛

ـ امکان ايجاد بانکی از معادل های فارسی جهت تحلیل مفهومی ساير متون فراهم 
می شود؛

ـ امکان مقايسه معادل های يک کلمه قرآنی در 
آيات مختلف وجود دارد؛ مثلًا کلمه »العزيز« يکی 
از صفات خدای متعال هست؛ ولی در مورد بزرگ 
بانک  در  العزيز«.  أيها  »يا  رفته:  به کار  مصر هم 
در  قرآنی  تنوع های يک کلمه  به  جامع، می شود 

جاهای مختلف، پی برُد؛

به  اينکه  در  مترجم  هر  شیوه  شناسايی  امکان  ـ 
فراهم  دارد،  تمايل  اللفظی  تحت  يا  آزاد  ترجمه 

شده است؛

ـ امکان شناسايی معادل های پُرتکرار که مترجمان 
باشند،  کرده  استفاده  کلمه  يک  برای  مختلف 
فراهم می شود؛ مثلًا واژه »الحق« از کلماتی است 
که بیشترين معادل را مترجمان در جاهای مختلف 

قرآن برای آن به کار برده اند؛

ـ امکان شناسايی معادل های کم تکرار هم میسر 
می شود.

کار،  اين  فوايد  از  يکی  شد،  گفته  همان طورکه 

تصویر‌شماره‌3
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مهندس لسانی:0
تقریباً هشتاد ترجمه پیش 

روی ما بود که پیدا کردن 
معادل هرکلمه از قرآن 

در میان این تعداد ترجمه، 
زمان بسیاری را می گرفت؛ 
اما از آنجا که معتقد بودیم 

این کار می تواند کمک 
خوبی برای محقق باشد، 

کار را با جدیت دنبال 
کردیم. پیدا کردن این 
معادل ها، باعث می شود 

پژوهشگر بتواند به راحتی 
و با صرف وقتی اندک، 
معادل های یک واژه را 
در ترجمه های مختلف 

مشاهده کند

نحل  سوره   103 آيه  در  خداوند  مترجم هاست.  زدن  محک  و  معادل ها  مقايسه 
می فرمايد: به پیامبر نسبت می دهند که آن حضرت، معارف را از شخصی بشری 
«. آن کسی که شما می گويید  َّذي يُلْحِدُونَ إلِیَْهِ أعَْجَمِيٌّ ياد گرفته است؛ »لسِانُ ال
پیغمبر از او فرا گرفته، زبانش اعجمی است. »وَ هذا لسِانٌ عَرَبيٌِّ مُبین«؛ ولی اين 
لسانه  فی  من  »الأعجم:  می گويد:  راغب  مفردات  دارد.  مبین  عربی  زبان  قرآن، 
عُجمة«؛ کسی که زبانش لکُنَت دارد. »عربیاً کان أو غیر عربیٍ«؛ عرب زبان باشد يا 
غیرعرب زبان. در لسان العرب هم آمده: »هذا رجل عجمی، اذا کان لا يفسد، کان 

من عجم أو کان من العرب«؛ چه عرب زبان باشد، چه عجم.

حال، مبتنی بر بعضی ترجمه ها، ماشین معادل های »مبهم و غیر فصیح« را آورده 
است. عجمی، يعنی غیرفصیح و نارسا. البته برخی ديگر از مترجمان که من اسامی 
آنها را نیاوردم ـ چون ممکن است توجیه هايی هم داشته باشند ـ واژه عجمی را در 
مقابل عربی آورده اند. اين، يکی از مزايايی است که می شود در روش مقايسه ای 

بین ترجمه ها استفاده کرد.« 

ویژگی های مبتنی بر متن کاوی در نرم افزار جامع تفاسیر نور
توحیدی در پايان سخنان خود به بیان ويژگی های مبتنی بر متن کاوی در نرم افزار 

جامع تفاسیر نور مبادرت ورزيد و اظهار کرد:

اينکه کار  »از اين فرصت استفاده می کنم، يک نکته ديگر عرض می کنم و آن 
انجام گرفته، بحث  نور  تفاسیر  نرم افزار جامع  از جنس متن کاوانه در  ديگری که 
بر  مبتنی  آيات  بین  که  لفظی ای  ارتباط  رابطه،  اين  در  است.  آيات  بین  روابط 
شناسايی ريشه و عین کلمه و ترتیب ريشه ها و کلمه ها برقرار شده، يک کار خوبی 
است که البته چون اين موضوع، مورد بحث من نبود، چیزی برای آن آماده نکردم.

متون مختلف،  در  آيات  بود که بحث همنشینی  انجام شده  قبلًا  يک کاری هم 
کثرت  و  هستند  همسنخ  که  را  آياتی  ارتباط  که  بود  تفسیری  متون  به خصوص 
همنشینی دارند، در متون مختلف نشان می داد؛ يعنی ماشین تحلیل می کرد که 
قرار  هم  کنار  خاصی  جای  يک  در  متون،  از  زيادی  تعداد  در  آيه،  دو  اين  مثلًا 
گرفته اند. اين ويژگی، در اختیار کاربر قرار می گیرد که بسیار قابل استفاده هست. 

همچنین، کارهای متن کاوانه ديگری هم هست که در نسخه چهارم جامع تفاسیر 
نور در اختیار کاربران قرار می گیرد. مجدداً تشکر می کنم از همه عزيزان، به ويژه 

حاج آقای مختاری که کمافی السابق به ما لطف داشتند و قبول زحمت کردند.«

فرآیند معادل یابی ماشینی
در بخش دوم اين نشست علمی، جناب آقای مهندس لسانی به بیان چرخه کار 
مطالب  مهم ترين  پرداخت که  کريم  قرآن  واژه های  ماشینی  معادل يابی  فرآيند  و 

ارائه شده توسط ايشان در ادامه از نظر می گذرد.

»جناب آقای توحیدی، مسئله و اهداف را بیان کرد و بنده آنها را تکرار نمی کنم. من 

الگوريتم کاری  معرفی  به  اسلايد،  با کمک چند 
که انجام شده، می پردازم.

لغات  ترازبندی  شده،  انجام  که  پروژه ای  عنوان 
که  بود  اين  پروژه،  هدف  ترجمه هاست.  و  قرآن 
برای هريک از کلمات قرآن کريم، معادل آن را 
در هرکدام از ترجمه های قرآن پیدا کنیم. تقريباً 
کردن  پیدا  که  بود  ما  روی  پیش  ترجمه  هشتاد 
معادل هرکلمه از قرآن در میان اين تعداد ترجمه، 
زمان بسیاری را می گرفت؛ اما از آنجا که معتقد 
بوديم اين کار می تواند کمک خوبی برای محقق 
باشد، کار را با جديت دنبال کرديم. پیدا کردن اين 
معادل ها، باعث می شود پژوهشگر بتواند به راحتی 
و با صرف وقتی اندک، معادل های يک واژه را در 
ترجمه های مختلف مشاهده کند. گاهی مشاهده 
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روشن  به خوبی  را  واژه  يک  دقیق  معنايی  معادل  ترجمه ها،  در  واژه  يک  معنای 
می کند. 

علاوه بر اين، برای ساخت معادل های مختلف يک واژه در قرآن، از آن استفاده 
کرده ايم و اين داده، در صورت تکمیل و تصحیح، اطلاعات ارزشمندی خواهد بود 
البته مسئله  که می توانیم در کارهای دوزبانه ماشینی مختلف، از آن بهره ببريم. 
ترازبندی متن دوزبانه )bitext word alignment(، مسئله شناخته شده ای 
است که تاکنون کارهای گوناگونی روی آن انجام شده است. ما در ابتدا، از برخی 
روش های عمومی ترازبندی دوزبانه استفاده نموديم و تا حدودی جواب گرفتیم؛ 
از نو طراحی کنیم. چون  ولی چون دقت مطلوب را نداشت، سعی کرديم کار را 
قرآن کريم و کار قرآنی، دقتی را می طلبید که در متون عمومی اين گونه نبود و 

اصولًا موضوعیت نداشت. 

در اينجا به اجمال به مراحل مختلف اين کار، متناسب با فضا و ظرفیت اين جلسه، 
اشاره می کنم:

مرحله‌اوّل:‌شکست‌آیه‌به‌کلمات
ابتدا آيه به کلمات مناسب شکسته می شود؛ برای اينکه بتوان برای هرکدام معادل 
و نحوی  ما اطلاعات صرفی  کار، همان تجزيه صرفی است که  اين  پیدا کنیم. 
خوبی از آيه داريم و از اين اطلاعات، در کارمان خیلی استفاده کرديم. البته صرفاً 
اجزای صرفی کافی نیست؛ مثلًا واژه های »لا« و »يأتی«، يک معنا را به مخاطب 
القا می کند که آن را ادغام می کنیم؛ يا مثلًا اعدادی مانند »احد عشر« را ادغام 
می کنیم؛ يا الف ولام را به کلمه می چسبانیم؛ يا حروف زايد و تأکید را خیلی وقت ها 

به کلمه می چسبانیم. 

عباراتی هم هستند که مترجم ها از آن عبارت، يک 
معنای واحد فهمیده اند؛ مثلًا تعبیر »يا أيّها الذين 
آورده ايد«،  ايمان  که  کسانی  »ای  به  را  آمنوا« 
ترجمه  مومنان«  »ای  به  بلکه  نکرده اند؛  ترجمه 
»جهنمیان«  به  را  النار«  »اصحاب  يا  کرده اند. 
ترجمه کرده اند. پس، مواردی که چند واژه، يک 

معنا را افاده می کنند، با هم ادغام شده اند.

مرحله‌دوم:‌معادل‌یابی‌برای‌کلمات
بانک  از  کلمات،  از  هريک  برای  مرحله،  اين  در 
لغت نامه ها، تمام معانی معادل کلمات آيه را پیدا 
بیست وپنج  حدود  از  کار،  اين  برای  می کنیم. 
يا تخصصی  لغت نامه ها  استفاده کرديم.  لغت نامه 
در  که  بوده  عمومی  لغت نامه های  يا  بوده  قرآن 
پايگاه قاموس به کار گرفته شده و يا لغت نامههای 

مرتبط با نهج البلاغه و امثال آن بوده است.

مثلًا  کرديم؛  استفاده  لغت نامهها  ترکیب  از  حتی 
لغت نامه  با  را  قرآن  عربی  به  انگلیسی  لغت نامه 
انگلیسی به فارسی ادغام کرديم و عربی به فارسیِ 
درنهايت،  و  آورديم  دست  به  آن  برای  معادل 
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لغت نامه ها را درجه بندی می کنیم.

همچنین، برای اينکه معانی را گسترش دهیم، از اطلاعات صرفی و نحوی استفاده 
آن  از  را  »متقین«  معنای  داشتیم،  را  »متقی«  واژه  معنای  اگر  مثلًا  می نمايیم؛ 

می سازيم. يا اگر معنای »يقول« را داشتیم، معنای »لیقولنّ« را از آن می سازيم.

در اين مرحله، به ترجمه ها کار نداريم و سعی می کنیم از روی لغات قرآن يک سری 
معادل به دست آوريم. معادل ها گاهی زيادند؛ مثلًا ممکن است برای يک لغت، 

هزار معادل به دست آيد که در مراحل بعد، از آن استفاده می کنیم.

مرحله‌سوم:‌رجوع‌به‌ترجمه‌ها
در هر ترجمه، ابتدا آن کلماتی را که به دست آورديم، مناسب سازی می کنیم؛ مثلًا 
برای آن، يک کلمه معادل  يعنی  را يک کلمه می کنیم؛  عبارت »عزيز می کند« 

پیدا می کنیم.

مرحله‌چهارم:‌یافتن‌معادل‌کلمات‌از‌بانک‌معادل‌ها
در مرحله بعد، برای هرکدام از کلماتی که داشتیم، با استفاده از بانک معادل هايی 
که برای لغات قرآن به دست آورديم، معادل پیدا می کنیم. حالا ممکن است معادل 

دقیقاً منطبق باشد، يا با انطباق های تقريبی به دست آيد.

مرحله‌پنجم:‌مرتب‌سازی‌کاندیداهای‌مرتبط‌با‌هر‌لغت
با توجه به معیارهای مختلف، به مرتب سازی کانديداهای هر لغت ترجمه فارسی 
می پردازيم و با توجه به نوع و کیفیت لغت نامه، تعداد انطباق ها و نوع انطباق که 
دقیق يا تقريبی بوده است و نیز از همه مهم تر، همراهی با معادل های اطراف، به 

امتیازدهی به کانديداها و درنهايت، مرتب سازی بر اساس امتیازها می پردازيم.

مرحله‌ششم:‌یافتن‌معادل‌نهایی‌برای‌هر‌لغت
در اين مرحله، بر اساس مرتب سازی که کرديم، انتخاب نهايی را انجام می دهیم. 

لغت ها،  مناسب ترين  از  ابتدا  نهايی سازی،  برای 
به ترتیب اوّلین کانديدای معادل عربی را برای لغت 
اينجا بررسی هايی  البته  انتخاب می کنیم.  فارسی 
انجام می دهیم که میزان پوشش عربی و فارسی 
در کانديداهای اوّلِ پیداشده، بیشترين باشد و در 
صورت بیشینه نبودن، به سراغ کانديداهای ديگر 

می رويم.

قرآن  مورد  در  که  خوبی  داده های  به  توجه  با 
اجرا  ذيل  مراحل  با  را  الگوريتم  يک  داشتیم، 

می کنیم.

معنايی  زيربخش های  و  کلمات  به  را  آيات  ابتدا 
با  آيه  هر  برای  سپس،  می کنیم.  تقسیم  مناسب 
استفاده از لغت نامه هايی که داريم، يک لغت نامه 
فرضی بزرگ درست می نمايیم. بعد، در هر ترجمه، 
لغت ترجمه را به کلمات مناسب تقسیم می کنیم. 
از  استفاده  با  ترجمه،  لغات  از  برای هريک  آنگاه 
لغت نامه، کانديداهای احتمالی مناسب را به دست 
می آوريم و در ادامه، در مورد کانديداهای هرلغت، 
می دهیم.  انجام  مرتب سازی  و  امتیازبندی  يک 
کانديدا  بهترين  ترجمه،  هرلغت  مورد  در  سپس، 
برخی  کمک  به  اين،  از  بعد  برمی گزينیم.  را 
تا  را  فارسی  و  عربی  بی معادل  کلمات  روش ها، 
باقیمانده، معادل يابی  امکان در میان موارد  جای 
می کنیم. در مرحله بعد، فرآيند مذکور را با استفاده 

0

0
حجت الاسلام مختاری:

در هر علمی و در هر متنی، اصطلاحاتی وجود دارد که اگر مترجم اطلاع درستی از آن 
اصطلاحات نداشته باشد، ممکن است مرتکب اشتباه شود که البته امری طبیعی است. با 
کاری که شما در زمینه ترجمه قرآن انجام دادید، با مقایسه این ترجمه ها کاملًا معلوم 

می شود که خیلی از مترجمان، فقط به جهت علاقه ای که به ترجمه داشته اند، به این کار 
پرداخته اند؛ یعنی تسلط فوق العاده ای بر زبان مبدأ نداشتند که نوآوری داشته باشند و یا 

تسلط آن چنانی بر زبان مقصد هم نداشتند؛ بلکه فقط به دلیل عشق و علاقه ای که به کتاب 
خدا داشتند، ترجمه کرده اند
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از معادل های پیداشده، دوباره انجام می دهیم تا ترجمه ها به هم کمک کنند؛ در آخر 
هم تمام معانی را برای يک واژه گرد هم می آوريم و مشابهات را ادغام می نمايیم. 
پس از آنکه معادل يابی را انجام داديم، خود معادل های هرکدام از ترجمه ها می تواند 
به ترجمه های ديگر کمک نمايد. برای همین، معادل ها را به فهرست معانی اضافه 

می کنیم و دوباره الگوريتم معادل يابی را از سر می گیريم.

در آيات بلند، با توجه به اينکه کانديداها زياد می شود، حفظ ترتیب، چالش هايی 
دارد و ممکن است با اشتباهاتی همراه باشد. بنابراين، سعی می کنیم آيات بلند را 
بشکنیم. اين کار، با علائم وقفی به صورت خودکار انجام می شود و در نهايت، سعی 
می کنیم که قطعه های معادل هر قطعه آيه را در ترجمه، حدوداً مرزبندی کنیم و 
معادل ها را داخل آن حدود تعريف کنیم. در پايان، می توانیم برای يک کلمه در 
آيه، يا يک کلمه در قرآن، تمام معادل های به دست آمده را جمع آوری کنیم. بعد از 
اينکه برای هرکدام از ترجمه ها معادل به دست آمد، برای اينکه بتوانیم معادل های 
يک کلمه را در آيه يا در قرآن به دست بیاوريم، آنها را دسته بندی می کنیم و بر 
را هم  بعضی  امتیازبندی که داشتیم، ممکن است  انطباق و میزان  اساس میزان 

حذف کنیم.«

ضرورت تسلط مترجم به اصطلاحات و زبان مبدأ و مقصد
رضا  والمسلمین  جناب حجت الاسلام  علمی،  نشست  اين  پايانی  بخش  سخنران 
و  معادل يابی صحیح  و  قرآن  ترجمه  اهمیت  در  دقیقی  مباحث  که  بود  مختاری 

در  ايشان  نمود.  بیان  ترجمه  در  دقت  ضرورت 
اين  وفوايد  اهمیت  بیان  به  شروع کلام، نخست 
دست کارهای قرآنی پرداخت و در ادامه، ضرورت 
تسلط مترجم به اصطلاحات علمی و زبان مبدأ و 

مقصد را گوشزد کرد و گفت:

دوستان.  و  اساتید  توضیحات  از  برديم  بهره   ...«
همچنین، تشکر می کنیم از زحماتی که کشیدند 
به  بیشتر  معرفت  و  قرآن  ترجمه  و  قرآن  امر  در 
دارد.  فراوانی  فوايد  کارها،  نوع  اين  مجید.  قرآن 
يکی از فوايد اين قبیل کارها، آن است که پاسخی 
می زنند.  علمیه  حوزه  به  که  اتهام هايی  به  است 
همیشه به حوزه اتهام می زنند که حوزه ها اهتمام 
چندانی به قرآن کريم و تفسیر کلام الله ندارند و يا 
می گويند شیعه، اهتمامی به قرآن ندارد. اين سنخ 
کارها، نشان میدهد که شیعه چه مقدار کار کرده 
و خود پرداختن به اين دست کارها، رافع و دافع 
تشیع  حوزه های  به  که  است  تهمت هايی  چنین 

زده می شود.

در باب ترجمه، مترجم بايد به زبان مبدأ و زبان 
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0
حجت الاسلام مختاری:

تشکر می کنیم از زحماتی که کشیدند در امر قرآن و ترجمه قرآن و معرفت بیشتر به قرآن 
مجید. این نوع کارها، فواید فراوانی دارد. یکی از فواید این قبیل کارها، آن است که 
پاسخی است به اتهام هایی که به حوزه علمیه می زنند. همیشه به حوزه اتهام می زنند که 

حوزه ها اهتمام چندانی به قرآن کریم و تفسیر کلام الله ندارند و یا می گویند شیعه، اهتمامی 
به قرآن ندارد. این سنخ کارها، نشان می دهد که شیعه چه مقدار کار کرده و پرداختن به این 

دست کارها، رافع و دافع چنین تهمت هایی است که به حوزه های تشیع زده می شود

مقصد مسلط باشد و علاوه بر آن، به فنّ و علمی که راجع به آن ترجمه می کند، 
تسلط داشته باشد. پس، صِرف آگاهی داشتن به زبان مقصد و مبدأ، کافی نیست. 
در هر علمی و در هر متنی، اصطلاحاتی وجود دارد که اگر مترجم اطلاع درستی از 
آن اصطلاحات نداشته باشد، ممکن است مرتکب اشتباه شود که البته امری طبیعی 
است. با کاری که شما در زمینه ترجمه قرآن انجام داديد، با مقايسه اين ترجمهها 
کاملًا معلوم می شود که خیلی از مترجمان، فقط به جهت علاقهای که به ترجمه 
داشته اند، به اين کار پرداخته اند؛ يعنی تسلط فوق العادهای بر زبان مبدأ نداشتند که 
نوآوری داشته باشند و يا تسلط آن چنانی بر زبان مقصد هم نداشتند؛ بلکه فقط به 

دلیل عشق و علاقه ای که به کتاب خدا داشتند، ترجمه کرده اند.

چند نمونه از عدم تسلط به اصطلاحات در ترجمه متون، عرض می کنم. مرحوم 
سعید نفیسی نوشته ای در مورد سرگذشت جناب شیخ صدوق صاحب کتاب شريف 
من لايحضره الفقیه دارد. ايشان نوشته است: »مادر شیخ صدوق، کنیزکی ديلمی 
بود و به روايتی ديگر، امّ ولد نام داشت«؛ درحالی که امّ ولد، نه روايتی ديگر هست و 
نه نام آن کنیز. معمولًا کنیزی که بچهدار میشده است، به او امّ ولد می گفتند. پس، 
روايت ديگری نیست؛ بلکه همان روايت است. چون ايشان اصطلاح »امّ ولد« را 

نمی دانسته، فکر کرده که اسم او امّ ولد بوده است.

نمونه ديگر، در چاپ اوّل لغت نامه دهخدا در باره تعبیر »ذو الشهادتین« آمده: »ذو 
الشهادتین، کسی است که دو بار در راه خدا به شهادت برسد.« آيا ممکن است 
کسی دوبار در راه خدا به شهادت برسد؟ اين، اشتباه در ترجمه يک اصطلاح است. 
در نهج البلاغه حضرت علی)ع( اين تعبیر آمده: »أين ذو الشهادتین؟« اين تعبیر، 
در باره خذيمة بن ثابت است که رسول خدا، شهادت او را به جای شهادت دو نفر 

قبول کرد.

آقای  مثلًا  دارند؛  نوآوری هايی  خوب،  مترجمان  از  بعضی  قرآن،  ترجمه  در  اما 
چه  که  گفته  هم  را  خويش  نوآوری های  ترجمه اش  خاتمه  در  گرمارودی  دکتر 

که  کرده  بیان  و  است  داشته  معادل يابی هايی 
از  برخی  اما  دارد؛  خصوصیاتی  چه  ترجمه اش 

مترجمان هم چنین نکرده اند.«

ترجمه منسوب به علامه شعرانی

استاد حوزه علمیه و رئیس مؤسسه کتاب شناسی 
شیعه، در ادامه صحبت های خود، در مورد ترجمه 

منسوب به علامه شعرانی اظهار داشت:

»ترجمه ای که به علامه شعرانی نسبت می دهند، 
و  هست  معروف  هم  خیلی  البته  نیست.  درست 
و در  به آن می پردازند  ترجمه ها هم  نقدهای  در 
برنامه شما نیز آمده است. درستش اين هست که 
بنويسند: »منسوب به علامه شعرانی«. شما هم 
چنین بنويسید و توضیح دهید که اين، از علامه 
شعرانی نیست. مرحوم آيت الله حسن زاده آملی که 
از شاگردان خاص علامه شعرانی بود و کتاب های 
علامه شعرانی هم بعد از وفاتش، به ايشان منتقل 
شد و همه جزئیات را هم می دانست، فرمود که 
ناشر برای  از علامه شعرانی نیست.  اين ترجمه، 
آن  روی  را  شعرانی  علامه  اسم  کارش،  رواج 
گذاشته است؛ حتی ايشان در آن زمان، يک نامه 
خطاب به اداره ارشاد نوشت که بنده آن را بردم. 
محتوای نامه به اين مضمون بود که: از اين پس، 
شعرانی  علامه  اسم  به  ترجمه  اين  ندهید  اجازه 
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اللفظی هست و علامه شعرانی، ترجمه هايشان  منتشر بشود؛ چون ترجمه تحت 
اين طوری نیست.

خود آقای شعرانی، از اوّل سوره حمد تا اواسط سوره بقره را ترجمه و تفسیر کرده اند 
که ذيل کتاب هزار و يک کلمه آيت الله حسن زاده چاپ شده است.

هم  و  ترجمه ها  نقد  هم  کرديد،  تولید  نور  مرکز  در  شما  که  کاری  با  به هرحال، 
فهم دقیق ترجمه ها، راحت تر و آسان تر می شود و مترجمانی که نوآوری داشتند، 
کرده اند،  ترجمه  قرآن  به  به جهت علاقه  و صرفاً  مقلد هستند  که  مترجمانی  از 
تشخیص داده می شوند. ما همچنان نیازمند ترجمه خوب و همین طور، نیازمند نقد 

ترجمه ها هستیم.«

نمونه هایی از ترجمه های غلط قرآن

استاد مختاری در ادامه سخنان خويش، به قصور و تقصیر برخی مترجمان قرآن 
کريم در امر ترجمه اشاره کرد و از باب نمونه، چند مورد را توضیح داد که در ذيل 

می آيد:

کَ فیهِ مِنْ بعَْدِ ما جاءَکَ مِنَ العِْلمِْ فَقُلْ  »یکم. در ترجمه آيه مباهله: »فَمَنْ حَاجَّ
تَعالوَْا ندَْعُ أبَنْاءَنا وَ أبَنْاءَکُمْ وَ نسِاءَنا وَ نسِاءَکُمْ« )آل عمران: 61(. در قرآن مجید، واژه 
»نساء« به معنای مطلق زن است؛ منتها يک جا به معنای زوجه است؛ مثل آيه 
»يا نسِاءَ النَّبيِِّ لسَْتُنَّ کَأَحَدٍ مِنَ النِّساءِ« )احزاب: 32( و يک جا به معنای مطلق زن 
 َ هست؛ مثل آن آيه شريفه راجع به حضرت مريم)س( که فرمود: »يَا مَرْيَمُ إنَِّ اللهَّ

رَکِ وَاصْطَفَاکِ عَلیَ نسَِاءِ العَْالمَِینَ«  اصْطَفَاکِ وَطَهَّ
يعنی  العالمین«،  »نساء  اين   .)42 )آل عمران: 
مطلق زنان؛ چه زوجه، چه مادر و چه دختر. يک 
جاهايی هم به معنای دختر هست، در کنار پسر؛ 
أبَنْاءَکُمْ  »يُذَبِّحُونَ  فرعون:  به  مربوط  آيات  مثل 
وَ يَسْتَحْیُونَ نسِاءَکُمْ« )بقره: 49(. اينجا »نساء«، 
دختربچه ها  فرعون  چون  است؛  دختر  معنای  به 
و  می کشت  را  پسربچه ها  و  می داشت  نگه  را 
»يُوصیکُمُ  می فرمايد:  که  ارث  آيه  در  همچنین، 
نثَْیَیْنِ فَإنِْ کُنَّ  کَرِ مِثْلُ حَظِّ الْأُ ُ في  أوَْلادِکُمْ للِذَّ اللهَّ
نسِاءً فَوْقَ اثنَْتَیْن« )نساء: 11(، اين »نساء« هم به 

معنای دختر است. 

نسِاءً  کُنَّ  »فَإنِْ  عبارت  فارسی،  مترجمان  بیشتر 
فَوْقَ اثنَْتَیْن« را ترجمه کرده اند به دختر، و همین 
يَسْتَحْیُونَ  وَ  أبَنْاءَکُمْ  »يُذَبِّحُونَ  عبارت  طور 
نسِاءَکُمْ« را به دختر ترجمه نموده اند؛ ولی در آيه 
دختر  به  را  نسِاءَکُمْ«  وَ  »نسِاءَنا  عبارت  مباهله، 
آن  در  که  مترجمانی  همان  نکرده اند.  ترجمه 
نساء، دختر  اينکه مصداق  به جهت  آيه قبل،  دو 
در  کردند.  ترجمه  دختر  به  را  »نساء«  واژه  بود، 
آيه مباهله هم بايد »نساء« را به دختر معنا کنند؛ 
نه اينکه آن را به زنان ترجمه کنند؛ مثلًا ترجمه 
آقای  و  قمشه ای  الهی  آقای  استادولی،  آقای 
به دختر  را  آيه قبل »نساء«  انصاريان که در دو 
معنا کرده بودند، اينجا آن را به زن معنا کرده اند. 
اتفاقاً اشکالی که بعضی از اهل سنّت کرده اند، اين 
به  »نساءنا«  مباهله،  آيه  در  گفته اند:  که  است 
معنای زنان و ازواج هست؛ چرا می گويید: منظور 

از آن، حضرت صديقه طاهره)س( است.

متعالی  را  آملی  حسن زاده  استاد  مقامات  خدا 
به  امیرالمؤمنین)ع(  از  همیشه  ايشان  کند؛ 
»حضرت وصی امام امیرالمؤمنین« تعبیر می کرد. 
ابن ابی الحديد و افرادی مثل آيت الله خِرسان ثابت 
کردند که در زمان رسول خدا)ص(، امیرالمؤمنین 
می گفتند  جا  هر  و  بود  »وصیّ«  به  معروف 
»وصی«، منصرف به امیرالمؤمنین بود. به همین 
بگويیم  که  می کردند  تصريح  ايشان  جهت، 
بگويیم  يعنی  علی؛  امام  نه  امیرالمؤمنین)ع(،  0

0
حجت الاسلام مختاری:

با کاری که شما در مرکز نور تولید کردید، 
هم نقد ترجمه ها و هم فهم دقیق ترجمه ها، 

راحت تر و آسان تر می شود و مترجمانی 
که نوآوری داشتند، از مترجمانی که مقلد 

هستند و صرفاً به جهت علاقه به قرآن ترجمه 
کرده اند، تشخیص داده می شوند. ما همچنان 

نیازمند ترجمه خوب و همین طور، نیازمند نقد 
ترجمه ها هستیم
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»حضرت وصی امام امیرالمؤمنین)ع(«. اين، لقبی است که بر ساير ائمه)ع( اطلاق 
نشده و ويژه آن حضرت است.

از  همچنین، راجع به حضرت زهرا)س( همیشه بگويیم: »صديقه طاهره«؛ چون 
القاب ويژه حضرت زهراست؛ چنان که »صديق« هم از القاب ويژه امیرالمؤمنین)ع( 

است.

َّما ذلکُِمُ  دوم. نمونه ديگر از مسامحه هايی که برخی مترجمان دارند، در آيه »إنِ
فُ أوَْلیِاءَهُ« )آل عمران: 175( است. می دانید که »يخوف« دومفعولی  یْطانُ يُخَوِّ الشَّ
شیطان  است؛  شده  حذف  آن،  مفعول  يک  که  پیداست  اولیاءه«.  »يخوّف  است؛ 
اولیای خودش را نمی ترساند! جناب ابوالفتوح رازی، طبرسی و ديگران، اين گونه 
»فلا  می فرمايد:  بعد  اولیايش.«  از  را  شما  می ترساند  »شیطان  کرده اند:  ترجمه 
تخافوهم«؛ يعنی او شما را از اولیای خودش می ترساند؛ ولی شما نترسید؛ از من 
بترسید. درحالی که بعضی ترجمه کرده اند: شیطان، دوستانش را می ترساند. شیطان 
که دوستانش را نمی ترساند؛ بلکه به آنها دلگرمی می دهد. »يخوّف«، دومفعولی 
است و آيه قبل هم شاهد بر اين است که شیطان، شما را از دوستانش می ترساند؛ 
گفتند:  که  مترجمانی  آن  حالا  می ترساند.  را  خودش  دوستان  شیطان،  اينکه  نه 

شیطان، اولیای خودش را می ترساند، معلوم می شود خیلی مسامحه کردند.

َّذي  َّکُمُ ال سوم. آيه ديگر، در سوره نساء است که می فرمايد: »يا أيَُّهَا النَّاسُ اتَّقُوا رَب
خَلقََکُمْ مِنْ نفَْسٍ واحِدَةٍ وَ خَلقََ مِنْها زَوْجَها وَ بثََّ مِنْهُما رِجالًا کَثیراً وَ نسِاءً« )نساء: 
1(. اين آيه را در ترجمه های فارسی، من نديدم کسی درست ترجمه کرده باشد. 
اين زوجین، يعنی  از  اين است که: »خداوند متعال پراکند  آيه،  معنای جمله آخر 
از آن نفس واحده و از آن زوجش، رجال و نساء زيادی را«. مفسران و مترجمان 
گفته اند: »کثیراً« صفت برای رجال است. اين صفت، برای نساء هم بوده که به 
قرينه رجال، حذف شده است؛ يعنی »رجالًا کثیراً و نساءً کثیراً«. اشکال اين نوع 
مثل  باشد؛  کثیره  بايد  صفتش  و  است  مکسر  جمع  رجال،  که  است  آن  ترجمه، 
موارد ديگر که در قرآن آمده؛ مثلًا: »فئةً کثیرةً« و »ازواج مطهرة«. جمع مکسر، 
صفتش مؤنث می آيد؛ نه مذکر. پس، چرا اينجا مذکر آمده است؟ اما مترجمان همه 
نوشته اند: »زنان و مردان بسیار.« يعنی همگی آن را صفت معنا کرده اند و »کثیر« 
به قرينه قبلی، حذف  بوده که  برای نساء هم  را صفت رجل گرفته اند و گفته اند 

شده است.

درحالی که  نکرده اند؛  ترجمه  درست  هیچ کدام  که  ديدم  ترجمه  بیست  حدود  من 
مواردی ديگری در قرآن داريم، مثل »أذکروا الله ذکراً کثیراً« که »ذکراً« مفعول 
آيه ديگر داريم:  برای مفعول مطلق است. در  مطلق است و »کثیراً« هم صفت 
»أذکروا الله کثیراً«؛ يعنی »ذکراً« که مفعول مطلق است، حذف شده است. در آيه 
مورد بحث هم در واقع، چنین بوده که: »بثّ منهما بثّاً کثیراً« که کلمه »بثاً« که 

موصوف و مفعول مطلق است، از »بثّ« گرفته شده و محذوف است.

در برنامه های نرم افزاری خودتان، از ترجمه های ديگر هم استفاده کنید؛ حتی اگر 
از جمله، همین ترجمه علامه شعرانی که در کتاب هزار و يک  نیمه کاره باشند. 

ترجمه  را  بقره  سوره  اواسط  تا  شده،  چاپ  کلمه 
کرده و نکته های دقیقی دارد. علامه شعرانی، از 
مبارکه  آيات سوره  است که  اوّلین کسانی  جمله 
حمد و آيه »غیر المغضوب علیهم ولا الضالین« 
ديگر،  خوب  ترجمه  کردند.  ترجمه  درست  را 
آيه  اين  که  است  الاسلام  فیض  مرحوم  ترجمه 
را درست ترجمه کرده است. ترجمه ای هم جناب 
بديع الزمان فروزان فر دارد که البته بنا بوده همه 
قرآن را ترجمه کند؛ ولی بعداً فقط آيات منتخبی 
کرده  ترجمه  شمسی   1313 سال  در  را  قرآن  از 
است که برای تدريس در مدارس بوده است. آقای 
جمله ای  ايشان  ترجمه  به  راجع  کدکنی،  شفیعی 
دارند که بد نیست برای شما بخوانم. ايشان نوشته 
قرآن  از  فروزان فر  ترجمه  است: »بی هیچ گمان، 
دقیق ترين  حال،  عین  در  و  درست ترين  کريم، 
تاکنون  که  بود  خواهد  ترجمه ای  روان ترين  و 
روزی  ما  اگر  بله،  است.«  شده  انجام  فارسی  به 
بخواهیم ترجمه ای از قرآن به زبان فارسی داشته 
باشیم، شايد بهتر از آن نتوان يافت. خب، ترجمه 
فروزان فر که چاپ نشده؛ ولی ايشان آن را نوشته 
است. اين داوری من، از طريق نمونه آياتی است 
قبیل  از  آثارش  از  بعضی  خلال  در  گاه  وی  که 
شرح مثنوی آورده است و از باب قیاس جزء به 
کل گفته است. به هرحال، اين مقدار را که چاپ 

شده، در برنامه های خود بیاوريد.

به  شايد  است.  شده  چاپ  اخیراً  هم  ترجمه  يک 
نکرده ايد.  استفاده  شما  است،  جديد  اينکه  لحاظ 
ترجمه قديمی قرآن است که نسخه خطی آن، در 
آقای  دارد. شبیه همان کار  موزه شاه چراغ وجود 
متعددی  ترجمه های  ياحقی،  آقای  است.  ياحقی 
دارد  ترجمه  يک  کتاب،  اين  اما  است؛  آورده  را 
و مترجم آن هم ناشناس است و در سال 1401 

شمسی چاپ شده است.«■


